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ПОЗАТЕЗАУРУСНА ЛЕКСИКА У ТВОРЧОСТІ Н. КАЗАНДЗАКІСА ТА О. ЕЛІТИСА 
 

В с т у п .  Присвячено аналізу окремих, повторюваних у текстах Н. Казандзакіса та О. Елітиса лексем, які, попри 
виражений, на перший погляд, неологічний характер та відсутність в основних словниках, не можуть бути остаточно 
зарахованими до індивідуально-авторської неології. У неоелліністиці й дотепер відчутним є брак словників мови окре-
мих авторів, лексику яких не представлено в основних словниках і яка потребує окремого дослідження. Схильність 
обох авторів створювати новотвори на основі або за моделями архаїчних (переважно О. Елітис) і діалектних (більшою 
мірою Н. Казандзакіс) слів, помилкове атрибування певних лексем до авторської неології, неможливість лексикографічно 
зареєструвати всі пласти грецької лексики та багатогранність такого поняття, як "позатезаурусна" лексика у  
грецькій науковій літературі зумовлює необхідність подальшого вивчення питання. Метою цієї статті є дослідження 
виявлених у текстах збірок обох авторів позатезаурусних лексем, встановлення їхньої поетичної функції й різних від-
тінків значень у текстовому оточенні. 

М е т о д и .  Під час аналізу застосовувались описовий і спеціальні методи досліджень: методи контекстуального, 
порівняльного та структурно-семантичного аналізу, прийоми компонентного й інтертекстуального аналізу. Добір 
матеріалу здійснювався методом суцільної вибірки; критерій добору лексичних одиниць – стилістична маркованість, 
повна або часткова відсутність окремих лексем і їхніх компонентів в основних (або новітніх) словниках новогрецької 
мови. Увесь відібраний лексичний матеріал проілюстровано прикладами з оригінальних текстів. 

Р е з у л ь т а т и .  Проведений аналіз показав, що деякі лексеми які, на перший погляд, мають усі риси авторської 
неології, за додаткового дослідження виявляються зафіксованими раніше – у текстах, збірках різних авторів, архівах 
і словниках різних періодів розвитку грецької мови.  

В и с н о в к и .  Як унікальний лінгвістичний матеріал, поеми О. Елітиса та Н. Казандзакіса багаторазово ставали 
предметом наукових досліджень, як з погляду прямих літературних алюзій, так і під кутом зору міфопоетики, проте, 
незважаючи на велику кількість помітних праць, науковий інтерес дослідників і досі не перемістився більш система-
тично до складання спеціалізованих словників. Особливо гостро це питання стосується невичерпної кількості й досі 
недослідженого мовного матеріалу, зібраного Н. Казандзакісом для поеми "Одіссея". 

 
К л ю ч о в і  с л о в а :  поетична лексика, позатезаурусний поетизм, некодифіковані словниками слова, лексикогра-

фія, новогрецька поезія, Н. Казандзакіс, "Одіссея" Нікоса Казандзакіса, О. Елітис, поема "Достойно є". 
 
Вступ 
Хоча лексична модернізація неспинно змінює сучас-

ний грецький повсякденний лексикон, проте часто навіть 
в узусі органічно співіснують архаїчний варіант лексеми та 
її пізніші трансформації (Ελόεβα, 2009, с. 67). Царина ху-
дожньої грецької літератури в цьому сенсі взагалі стоїть 
дещо осторонь: незафіксовану у словниках лексику ба-
чимо на сторінках видатних грецьких письменників і поетів 
XIX–ХХ ст.: Георгіоса Візіїноса, Одіссеаса Елітиса, Нікоса 
Казандзакіса, Григоріоса Ксенопулоса, Стратіса Мірівіліса, 
Костіса Паламаса, Александроса Пападіямандиса, Пан-
деліса Превелакіса, Йоргоса Сефериса й ін. Навіть у тво-
рчості сучасних авторів – Реї Галанакі, Зіранни Зателі, 
Андреаса Міцу, Євгенії Факіну та інших – спостерігається 
те, про що ще у 1959 р. писав французький лінгвіст Андре 
Мірамбель, який порівняв грецьку мову з метричною кни-
гою, де зберігаються лише записи словесних народжень, 
проте немає записів смертей. Зокрема, він мав на увазі те, 
що одного разу виникнувши, грецьке слово вже нікуди не 
зникає, а й далі існує у мовній палітрі, надаючи грецьким 
поетам і письменникам безмежну свободу та невичерпні 
можливості (Mirambel, 1959; Ελόεβα, 2009; Γιακουμάκη, 
1982). Проте доволі часто інтерпретація окремого, неза-
фіксованого слова, має наслідком проведення окремого 
дослідження.  

Особливості новогрецької мови, а саме одночасне 
співіснування різних шарів грецької лексики (давньогре-
цької, середньогрецької, катаревуси, демотики та діале-
ктних форм), а також неспроможність охопити усі 
лексичні форми основними словниками, сприяли появі у 
науковій літературі таких термінів, як "τα αθησαύριστα" 
("позатезаурусні") або "αθησαύριστες λέξεις" ("слова поза 
тезаурусом", "некодифіковані словниками слова", які ши-
роко застосовують грецькі науковці. До позатезаурусної 

лексики можна віднести як наявну в усному мовленні, лі-
тературних текстах, проте відсутню у словниках лексику, 
так і авторську неологію. 

Поетичні твори Н. Казандзакіса та О. Елітиса зберіга-
ють невичерпну кількість рідкісного мовного матеріалу 
для читачів, літераторів, митців s дослідників. Проте, по-
при прагнення обох поетів до прозорості слова, викори-
стання ними незафіксованих основними словниками, 
застарілих, діалектних, рідковживаних, відомих лише в 
певній місцевості просторічних слів, або в межах певного 
фаху та творення за їхніми зразками авторських поетич-
них неологізмів, які бачимо в поетичних текстах О. Елі-
тиса та які становлять основну частину тексту епічної 
поеми "Одіссея" Н. Казандзакіса (та часті у його прозо-
вих творах), не лише провокували певні лакуни в чита-
цькому сприйнятті, але й призвели до того, що 
знадобилися роки, переклади, коментарі та дослідження, 
аби мова обох поетів стала нарешті більш "прозорою".  

Проте, оскільки обидва автори створювали новотвори 
на основі або за певними моделями архаїчних (переважно 
О. Елітис) або діалектних (більшою мірою Н. Казандзакіс) 
слів, важко встановити, чи є певне слово абсолютно  
авторським новотвором, незафіксованим утворенням  
катаревуси (σχηματισμοὶ καθαρεύουσας), діалектним або 
застарілим словом, як, наприклад, "ἐρειπιῶνας" (місце, 
сповнене руїн; суцільна руїна; О. Елітис), що й зумовлює 
актуальність розвідки, завдання якої полягає в наведенні 
паралельних прикладів використання наведених позате-
заурусних лексем іншим авторами, а також спроба прос-
тежити хронологію їхньої появи. 

Метою цієї статті є дослідження виявлених у текс-
тах збірок обох авторів позатезаурусних лексем, встано-
влення їхньої поетичної функції та різних відтінків 
значень у текстовому оточенні, наведенні паралельних 
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прикладів використання вказаних позатезаурусних лек-
сем іншим авторами, а також спроба прослідити хроно-
логію їхньої появи. 

Теоретичною основою статті є праці грецьких 
учених, а саме: Н. Матьюдакіса (Μαθιουδάκης, 2011; 2020), 
Н. Матьюдакіса та П. Кабакі-Вуг'юклі (Μαθιουδάκης, & 
Καμπάκη-Βουγιουκλή, 2011), Ф. Накаса та З. Гавріліду 
(Νάκας, & Γαβριηλίδου, 2002), П. Превелакіса (Πρεβελάκης, 
1958; 1984), А. Пуліоса (Πούλιος, 2021), Х. Хараламбакіса 
(Χαραλαμπάκης, 1985), А. Хрістофіду (Χριστοφίδου, 2001), 
об'єктом дослідження яких найчастіше ставали поеми 
О. Елітиса та поема "Одіссея" Н. Казандзакіса. 

Для роботи використано оригінальні видання поеми 
Н. Казандзакіса "Одіссея", видавництва "Διόπτρα" 
(Καζαντζάκης, 2022); англомовний переклад поеми 
"Одіссея" Н. Казандзакіса, синопсис і примітки 
К. Фрайєра, видавництва "Secker and Warburg" (1958); 
видання поеми О. Елітиса "Достойно є" (Ελύτης, 1959), 
"Юнга" видавництва "Ικαρος" (Ελύτης, 2007), "Збірка виб-
раних творів 1935–1977" (Elytis, 1979) та англомовні пе-
реклади з різних збірок поета видавництва "The Johns 
Hopkins University Press" (1997); аналіз і коментар Т. Ліг-
надиса до поеми О. Елітиса "Достойно є" видавництва 
"Πορεία" (1999); видання збірки науково-популярних ста-
тей Н. Сарандакоса, видавництва "Εκδόσεις του Εικοστού 
Πρώτου" (Λιγνάδης, 2011) і "Глосарій до творів Н. Казан-
дзакіса" видавництва Критського університету за редак-
цією Георгоса А. Васіліоса (Γεώργας, Α. Βασίλειος, 2022). 

Під час аналізу відібраного лексичного матеріалу ми 
зверталися до таких основних словників: електронної 
версії словника Λεξικό της Κοινής Νεοελληνικής του 
Ινστιτούτου Νεοελληνικών Σπουδών (Τριανταφυλλίδη) 
(1998); Λεξικό της Νέας Ελληνικής Γλώσσας του 
Μπαμπινιώτη (2008); Λεξικό Νέας Ελληνικής, Το 
μεγαλύτερο λεξικό Συνωνύμων, Αντιθέτων της νέας 
ελληνικής, Λεξικό Ερμηνευτικό; Liddell, Scott, Jones Ancient 
Greek Lexicon (LSJ) (1843 to 1940); Λεξικό της 
Μεσαιωνικής Ελληνικής Δημώδους Γραμματείας (1100–
1669), τόμους Α´–ΙΔ´ (του Εμμανουήλ Κριαρά), το Μέγα 
λεξικόν ὅλης τῆς Ἑλληνικῆς γλώσσης (Λεξικό Δημητράκου)1. 
А також таблиць слів основних сучасних грецьких поетів 
на порталі "Η Πύλη για την Ελληνική Γλώσσα" (Ανεμόσκαλα; 
Συμφραστικοί Πίνακες Λέξεων για Μείζονες Νεοέλληνες 
Ποιητές). Матеріалом дослідження є тексти поетичних 
збірок О. Елітиса та Н. Казандзакіса, що містять лексеми, 
які відповідають критеріям відбору.  

Методи 
У процесі дослідження застосовано описовий метод 

і спеціальні методи: методи контекстуального, порівня-
льного та структурно-семантичного аналізу, прийоми 
компонентного та інтертекстуального аналізу. Добір  
матеріалу здійснювався методом суцільної вибірки; кри-
терій добору лексичних одиниць – стилістична маркова-
ність, повна або часткова відсутність окремих лексем і 
їхніх компонентів в основних (або новітніх) словниках  
новогрецької мови. 

Результати 
Досліджувати мову Н. Казандзакіса та О. Елітиса є 

справжнім викликом, адже поетичні твори обох авторів 
насичені (а у випадку "Одіссеї" Казандзакіса, значно пере-
насичені, адже кількість незафіксованих словниками лек-
сичних одиниць, які містить текст поеми, у сотні разів 
перебільшує кількість таких одиниць у повному корпусі по-
етичних текстів О. Елітиса) складною для розуміння 

 
1 На думку дослідників А. Хрістофіду (Χριστοφίδου, 2001, с. 75) іа Х. Харалабакіса (Χαραλαμπάκης, 1985), О. Елітис використовував 
його як довідник. 

лексикою, яка частково або повністю невідома читачеві. 
За словами Е. Якумакі, читачі "потопали" буквально на  
перших сторінках його "всеслівного потопу" ("γλωσσική 
πλημμυρίδα") і тільки деякі спромоглися дістатися хоча б 
якогось "берега" (Γιακουμάκη, 1982). Та незважаючи на 
стислість та економію словесних засобів, мова поем 
О. Елітиса, виявилася не менш важкою. Як пише сам поет: 
"Знадобилося чотири чи п'ять років, аби "Достойно є" на-
лежним чином зрозуміли. Хто знає, можливо, цього разу 
це моя вина, а не моїх критиків. Я не знаю…" (Λιγνάδης, 
1999). Паралель із Нікосом Казандзакісом, на наш погляд, 
є очевидною, адже знадобилося 20 років та англомовний 
переклад, який блискуче виконав Кімон Фрайєр (Kimon 
Friar), щоб "Одіссея" нарешті стала зрозумілою грекам. 
Майже так само, як і "елітисівське слово" – Казандзакісова 
мовна творчість ("καζαντζακική γλωσσοπλαστική"), спира-
ючись на гомерівську традицію та відштовхуючись від неї, 
намагається ввібрати в себе усю різнобарвну палітру гре-
цької мови, її виражальні засоби, використовуючи і "ожив-
люючи" слова на "грані вимирання", рідковживані, народні, 
діалектні; поєднуючи слова пастухів, рибалок і землеробів 
зі словами архаїчних текстів. 

Відсутню в основних словниках лексику, яку викорис-
товують Н. Казандзакіс та О. Елітис і яка здебільшого за-
лишається науково невивченою (англ. "undictionaried 
words", Erin McKean) грецькі науковці (В. Манділарас 
(Μανδηλαράς, 1958), Н. Матьюдакіс (Μαθιουδάκης, 2020, 
с. 268, 24), Ф. Накас і З. Гавріліду (Νάκας, & Γαβριηλίδου, 
2002, с. 206); А. Пападопулос (Παπαδόπουλος, 1950), 
А. Пуліос (Πούλιος, 2021), А. Хрістофіду (Χριστοφίδου, 
2001) та ін. часто характеризують як "τα αθησαύριστα" 
("позатезаурусна") або "αθησαύριστες λέξεις" ("позатеза-
урусні, некодифіковані словниками слова"). Ці терміни 
також стосуються юкстапозитів (часті у поемах О. Елі-
тиса) (Νάκας, & Γαβριηλίδου, 2002, с. 9, 92–93), які за-
вдяки своїй "неоднокомпонентності" не зафіксовані у 
словниках (Клименко, 2014, с. 109).  

Усе життя Нікос Казандзакіс був пристрасним збира-
чем народних і рідкісних слів, до яких він ставився як до 
"чистих джерел" літературної мови. Проте хоч би скільки 
слів зібрав, він усе одно відчував, що мовного інструмен-
тарію йому недостатньо: "…напиши мені критських слів, 
скільки знаєш, про полювання, риболовлю, човен, вино, 
сонце, дощ, море, любов і війну. Вони мені дуже потрібні", 
– писав він своєму земляку Стефанідісу Харілаосу 
(Αλεξίου-Αποσκίτου, 1978). Як неодноразово зазначав сам 
автор у своїх листах і нотатках, головною метою "Одіссеї" 
було збереження мовного багатства, порятунок народних 
слів і виразів, щоб передати цей матеріал молодим поко-
лінням (Μαθιουδάκης, 2020, с. 259). Казандзакіс постійно 
підкреслював, що більшість слів його "Одіссеї" походять 
"з вуст народу", і саме тому вони мають таку пластичність 
(Πρεβελάκης, 1984), "вони привезені з усіх куточків Греції і 
були обрані після довгого і складного процесу відбору, 
сам я створив лише п'ять або шість із них" (Πρεβελάκης, 
1958). Ці п'ять "підтверджених" самим автором неологіз-
мів такі: αστροπόταμος ("Чумацький шлях"), βορράστρι 
("Полярна зірка"), βοδάλαφο ("лось"), νεροβούβαλος ("гіпо-
потам"), χεραγκαλιά ("пліч-о-пліч"). Проте дослідники  
впевнені в тому, що неологізмів, утворених автором, на-
багато більше, наприклад, іменник "λιανοδόξαρο" (пере-
стрілка з луків) – утворено за аналогією із "λιανοτούφεκο" 
(перестрілка з рушниць), (Μαθιουδάκης, 2011); за анало-
гією до давньогрецького "οινοπότης" (винопивця) 
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утворено синонім "κρασοπιοτής"; білобородий (ξανθογένης) 
перетворюється на "сонцебородого" (αχτιδογένης) і так далі.  

"Одіссея" Н. Казандзакіса (над першим варіантом якої 
автор працював упродовж 1925–1927 рр., а у 1938 р. вона 
вперше виходить друком) є найбільшою із сучасних гре-
цьких поем, лексика якої практично не представлена у 
словниках. Вона з'являється майже через 3000 років після 
появи "Одіссеї" Гомера і, на думку дослідників, стає "жи-
вим підтвердженням" життєздатності міфу в літературі та 
своєрідним поетичним словником демотики. Двадцять чо-
тири розділи-рапсодії відповідають 24 літерам грецького 
алфавіту (по одній на кожну літеру) і містять 33 333 рядки, 
написані незвичним 17-складовим неримованим ямбом. 
До поеми додавався спеціальний словник (приблизно 
2000 слів), у якому автор представляв і пояснював най-
складніші, на його думку, слова і вирази, які могли бути 
незнайомі широкому колу читачів, проте були "у щоден-
ному і звичному вжитку пастухів та рибалок на всіх остро-
вах і в усіх містечках Греції", "невід'ємною частиною 
народних пісень та легенд". Як стверджує дослідник 
П. Б'єн, Казандзакіс писав свій "magnum opus" "і як слов-
ник демотики, і твір мистецтва", "тезаурус, посібник і слов-
ник" (Bien, 1972, с. 20). Мандруючи різними регіонами 
Греції, як лінгвіст у польовому дослідженні, з "напруженим 
вухом та олівцем напоготові, він зібрав сотні унікальних, 
рідкісних, несподіваних ідіоматичних одиниць, які вважав 
найбільш виразними" (Γεώργας, Α. Βασίλειος, 2022, с. 22). 

Можна сказати, що цю "словникову" ідею написання 
поеми-словника символічно продовжують поеми О. Елі-
тиса "Юнга" (1985) і "Достойно є" (1959). Якщо першу по-
ему, де автор у стовпчик перелічує слова, через які він 
представляє грекам Грецію, дослідники Н. Кефалідис та 
О. Папазоглу (Κεφαλίδης, & Παπάζογλου, 1985) назвуть 
"словником з 400 егейських слів"; то другу, "Достойно є", 
часто називають "симфонією" або "поетичною енцикло-
педією грецького світу", де в одному поетичному творі 
автор називає й перераховує все те, що становить для 
нього цей світ. Можна сказати, що це слова-вежі, слова-
орієнтири, "греко"-марковані слова, слова-картини, 
слова-елементи грецького світу, які він вбудовує у кожну 
свою поезію.  

Обидва автори близькі як у виборі певної лексики, так і 
в майстерності творення на її основі, або за певними ана-
логіями поетичних авторських слів, які дуже важко відріз-
нити від існуючих діалектних, застарілих, або рідко-
вживаних слів, що і викликає сумніви в її неологічності.  

Прагнення О. Елітиса називати з метою означити, за-
фіксувати й зберегти кожен елемент грецького світу  
суголосне прагненню Н. Казандзакіса зафіксувати (у важ-
ливому тексті або перекладі) і в такий спосіб зберегти рід-
ковживані, "чисті" народні слова від забуття та вимирання.  

Концентрованість, щільність та інтенсивність поетич-
ного слова спонукає авторів до створення поетичних 
композитів, у яких реальність поєднується з міфом. Так, 
у поетичних текстах виникають незвичні авторські (або 

 
1 "και μύστης των φύλλων της ελιάς∙ 
ο ηλιοπότης και ακριδοκτόνος" (Ελύτης, 1959, с. 27). 
2 "σὲ ἡλιόθρεφτο θυμοῦμαι ἐγὼ περβόλι", (Οδ. Ζ 496), (Καζαντζάκης, 2022, с. 208). 
3 "τα γραμμένα στο φως και όμως μαυρίλα 
τα στραμμένα επάνω τους όπως οι φάροι  
τα ηλιοβόρα και τα σεληνοβάμονα" (Ελύτης, 1959, с. 80). 
4 "ώρα γλυκιά, ξαλάφρωσεν η γης απ' το χρουσό ηλιοβάρος", (Οδ. Ω 871), (Καζαντζάκης, 2022, с. 884); "солодка мить, земля звільнилася 
від золотого сонця тягаря"; "sun's golden weight" (Kazantzakis,1958, с. 764). 
5 "Τοῦ κορμοῦ τοῦ ἀρχαίου τοῦ δέντρου ἡ Ηρα 
ὁ δαφνώνας ὁ ἀπέραντος ὁ φωτοφάγος" (Ελύτης, 1959, с. 76). 
6 "ο φωτονούς τη χέρα του ακουμπάει βαριά στη μαύρη λάσπη" (Οδ. Π 791), (Καζαντζάκης, 2022, с. 580); "sun-minded" (Kazantzakis, 1958), 
"сонцемудрий". 

використовуються наявні народні) слова, які можуть  
розгортатися дослідниками в повноцінні словесні історії. 
У цьому випадку авторство слова відступає на другий 
план, "пропускаючи вперед", збережену у народній  
пам'яті історію, яку автор "реконструює" на рівні дерива-
ції. Такі розгорнуті коментарі, які залишали К. Фрайєр і 
П. Превелакіс, на жаль, не ввійшли до "Глосарію до  
творчого доробку Нікоса Казандзакіса" видавництва 
Критського університету. У випадку дослідження творчості 
О. Елітиса таким коментатором був Тасос Лігнадис.  
Закодовані грецькою мовою важливі концепти, які спів-
відносяться з етнічною картиною світу, ілюструє "казан-
дзакісівський" епітет сонця (яке на Криті уособлює 
чоловіка) – "σκουληκοκύρης", утворений від "σκουλήκι" 
(хробак) і "κύρης" (володар, Бог), який можна тлумачити 
як "володар" або "цар хробаків" ("μέγας σκουληκοκύρης 
ήλιος", "Терцини", "Будда"); адже за грецьким народним 
повір'ям, коли народжується людина, десь народжу-
ється і "σκουλήκι", хробак її смерті, який вирушає назу-
стріч і кінець кінцем пожирає її (Kazantzakis, 1958, с. 76, 
820). Серед інших прикладів, пов'язаних із народними 
уявленнями, можна навести коментарі П. Превелакіса 
до епітетів Марса та Венери, які Н. Казандзакіс викорис-
товує у поемі "Одіссея". Так, епітет "γελάστερας", який 
стосується планети Марс, утворений від дієслова 
"γελάω" (сміятися) та "αστέρας" (зірка), можна перекла-
сти як "зірка, яка сміється", коли її плутають з планетою 
Венерою (Αφροδίτη). Натомість Венеру (Αφροδίτη), яка 
першою з'являється на небі та яку ще можна побачити 
на світанку, в народі звуть "небесним півнем", тобто 
"ουρανοκόκορας". Історія, пов'язана з "елітисівським" 
словом "θαλασσάχραντος" (від "ἄχραντος" – безгрішний, 
непорочний, святий), стосується святого Миколая (Άι 
Νικόλας), якого в острівній частині Греції вважають пок-
ровителем мореплавців. Інший приклад – відома на 
о. Лесбос "Παναγία ἡ Γοργόνα" (Богоматір Русалка, яку 
згадує і уродженець Лесбоса, прозаїк Стратіс Мірівіліс), 
яку Елітис часто називає просто "Η Γοργόνα", адже вини-
кнення епітету Богоматері у вигляді русалки, яка тримає 
в руках трищоглову каравелу, безпосередньо пов'язане 
з тим, що мешканці острова Лесбос були переважно мо-
ряками, тому епітети святих, (інший її епітет, "η Πελαγινή" 
– Володарка, покровителька морів), пов'язувались саме 
з морською тематикою. Тож місцеві жителі поєднували 
християнство з міфологією та місцевими віруваннями. 

Спільні центральні образи, зокрема: φῶς (світло, сонце), 
θάλασσα (море), ἥλιος (сонце), άνθι (цвіт), ουρανός (небо), 
обидва автори використовують як найбільш частотні 
словотвірні компоненти: 

• ηλιοπότης1 ("сонцепивця", О. Елітис) → ἡλιόθρεφτος2 
("сонцем вигодуваний", Н. Казандзакіс);  

• ηλιοβόρος3 ("сонцеїдний", О. Елітис) → ηλιοβάρος4 
("вага" / тяжіння сонця, Н. Казандзакіс);  

• φωτωφάγος 5  ("сонячний ненажера", О. Елітис) → 
φωτονούσης6 ("сонцемудрий", Н. Казандзакіс). 
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Унаслідок спільного арсеналу художніх засобів, обра-
зів, тем і мотивів обидва автори використовують (свідомо 
чи несвідомо) і спільні метафори. Як коментує подібні ти-
пологічні збіги український літературознавець, доктор фі-
лологічних наук і перекладач Петро Рихло: "…ідеться не 
про епігонство й навіть не про творче запозичення" (Рихло, 
2022, с. 12) – а про саму "атмосферу" та спільне культурне 
середовище – міфологічні уявлення, що сягають часів Го-
мера та про елементи грецької народної культури (народні 
вірування, традиції, обряди, пісні, плачі), трагічні націона-
льні, етнічні й історичні перипетії та інші фактори, зосере-
джені у вельми вузькому, острівному та материковому 
географічному просторі Греції. Звідси маємо мотив сонця-
вартового, яке спостерігає зі щогли (у Елітиса) і з вершини 
вежі (у Казандзакіса), який обидва автори утворюють за до-
помогою спільнокореневих слів із синонімічним значенням 
– як "βιγλάτορας" (від лат. vigilator, вартовий) і "βίγλα"  
(від лат. vigilia, спостережний пункт, дозорний) – так, ніби 
вони співпрацюють у "спільному" контексті: 

• βιγλάτορας (О. Елітис) → βίγλα (Н. Казандзакіс); 
"Κι έχουμε στο κατάρτι μας βιγλάτορα | παντοτινό τον 

Ήλιο τον Ηλιάτορα!" (Ο Ήλιος ο Ηλιάτορας; О. Елітис); 
"і зі щогли скеровувані Сотером і Віглятором, | славе-

тним, споконвічним Сонцем-Світлократором!" (пер. 
А. Савенка; Бог-Сонце, небесний дозорець, спостерігає 
з високої щогли); 

"Κι ωστόσο ὁ γήλιος ἔσυρε φωνή, τινάχτη ἀρματωμένος, 
σὰ βίγλα" (Οδ. Ψ 137), (Καζαντζάκης, 2022, с. 829)  

Сонце, як до зубів озброєний дозорний / вартовий 
замку, здіймає галас. 

Метафоричному неологізму О. Елітиса (або дієслову, 
яке існує в усному мовленні) "ηλιοφορώ" (ο ήλιος + 
φέρω / φορώ, надягати, вбиратися у промені, як в урочи-
стий одяг, та "осонцювати", блищати або випромінювати 
чистоту і святість), на нашу думку, суголосна неофра-
зема Казандзакіса "φορώ τον ήλιο", тобто буквально "но-
сити сонце на маківці, як золоту ярмулку": 

• ηλιοφορώ (О. Елітис) → "φορώ τον ήλιο" (Н. Казандзакіс); 
"Που όταν όλοι εμείς πενθούμε αυτός ηλιοφορεί" (Το 

Άξιων εστί, Достойно є), (Ελύτης, 1959, с. 48); 
"Ήλιε, μεγάλε ανατολίτη μου, χρυσό σκουφί του νου μου 

| αρέσει μου στραβά να σε φορώ" (Οδ. Α1-2), (Καζαντζάκης, 
2022, с. 7). 

Інші приклади спільних метафор:  
• ο δρόμος του ουρανού (О. Елітис) → το οὐρανοδρόμι 

(Н. Казандзакіс); 
"Η έχτρα μου είναι περιττή στους δρόμους τ' ουρανού" 

(Ήλιος ο Πρώτος І), (О. Елітис, 1943 р.); 
"Моя ворожнеча зайва на небесних шляхах" (Сонце 

– передусім! І), (Савенко, 2024,  с. 121); 
"Αμάδα σφεντονίζουνταν χρουσὴ στὸ οὐρανοδρόμι ὁ 

γήλιος" (Οδ. Χ 30), (Καζαντζάκης, 2022,  с. 787); 
"The sun like a gold quoit sped down the heaven's road" 

– міф. Геліос-сонце їде по небу на колісниці (Kazantzakis, 
1958, с. 680). 

• Ηλιάτορας (О. Елітис) → μεγάλος ανατολίτης (Н. Ка-
зандзакіс); 

"Ο Ήλιος ο Ηλιάτορας | ο πετροπαιχνιδιάτορας" 
(Ο Ήλιος ο Ηλιάτορας, О. Елітис); 

за аналог. παντοκράτορας – Вседержитель, Панток-
ратор, Бог; ο ήλιος + κρατῶ = володар світла, 

Гелій Гіперіон, "сонце-світлократор" (пер. А. Савенка1); 
"Ήλιε, μεγάλε ανατολίτη μου" (Οδ. Α 1), (Καζαντζάκης, 

2022, с. 7);  
 

1 Збірка "Сонце-світлократор" у перекладі А. Савенка готується до видання. 
2 "саме ці валуни я любив, доки сил не забракло, | саме ці валуни – мою долю"; Гімнопедія. Мікени; пер. А. Савенка (Сеферис, 2013). 

Великий східень, Східний цар; 
• πετροπαιχνιδιάτορας (про сонце, О. Елітис) → 

γοργοπαιχνιδομάτης (про сонце, Н. Казандзакіс); 
"Ο Ήλιος ο Ηλιάτορας | ο πετροπαιχνιδιάτορας" (Ήλιος 

ο Ηλιάτορας, О. Елітис);  
πέτρα + παιχνιδιάτορας (той, хто професійно грає на 

народному інструменті (мандрівні лютністи; музики) = 
"хто грає на камінні, як музика", "забаводонатор" (пер. 
А. Савенка); але παίζω може позначати і "κινούμαι" (пе-
реміщаю, рухаю) = "камнепереміщатор"; для грека, ка-
мінь є і символом долі Богів (Λιγνάδης, 1999, с. 119); у 
поезії Йоргоса Сефериса, частими є паралелі між "до-
лею каменю" й долею людини, як наприклад: "τοῦτες τὶς 
πέτρες τὶς ἀγάπησα ὅσο βάσταξα / τοῦτες τὶς πέτρες τὴ 
μοῖρα μου" (Γυμνοπαιδία Β΄, Μυκῆνες)2.  

"Ήλιε, γοργοπαιχνιδομάτη μου" (Οδ. Α 23), 
(Καζαντζάκης, 2022, с.7); 

від αρχ. "γοργός" = "τρομακτικός" лютий, страшний; але 
у новогр. "γοργός" = "γρήγορος" бурхливий, енергійний, 
швидкий; + παιχνίδι (гра) + μάτος <μάτι = око, -окий); сонце, 
яке страшливо / швидко пускає бісики очима; 

• "μεγάλο τριαντάφυλλο" (про сонце, О. Елітис) → 
τριανταφυλλοροδίζω (про сонце, Н. Казандзакіс); 

"τον ήλιο μπερδεύεται στη γλώσσα μου ένα μεγάλο 
τριαντάφυλλο κατακόκκινο" (Ήλιος ο Πρώτος Ι, О. Елітис); 

"ὁ γήλιος πιάνει τὴν κάτασπρη κορφή, κι αὐτὴ 
τριανταφυλλοροδίζει" (Οδ. Θ 453), (Καζαντζάκης, 2022, с. 278).  

Ще одне слово, яке не фіксується словниками та яке 
дослідники мови обох авторів виділяють як авторський 
неологізм, але яке завдяки використанню обома авто-
рами викликає сумніви у його неологічності — 
"ανθόσκονη" (квітковий пилок, "квіткопил"; можливо, за 
моделлю нар. слова "ἡλιόσκονη", сонячний пил; словник 
за ред. Д. Димітракоса, у значенні: пилинки / порошинки, 
які кружляють у сонячному промені): 

"Καίνε σανό λιώνουν φλουριά θυμιάζουνε με 
ανθόσκονη" (Ήλιος ο Πρώτος, Κίτρινο, О. Елітис, 1943 р.); 

"палять солому, плавлять монети, кадять квітчастим 
пилком" ("Сонце – передусім!", "Жовте"), (Савенко, 2024, 
с. 129); 

"κι οἱ μεροῦκλες τους ἀνθόσκονη γιομάτες" (Οδ. Ε 118, 
1927–1938 рр.), (Καζαντζάκης, 2022, с. 162). 

Письменник, літературознавець і перекладач Нікос 
Сарандакос, який у 2011 видав збірник "словесних" опо-
відань "Λέξεις που χάνονται" ("Слова, які втрачаються. 
Подорож 366 словами, яких майже не існує"), на проти-
вагу неологізмам називає їх "παλαιολογισμούς" (від 
"παλιός", давній + "λόγος", мова, слово, твір) або рідкіс-
ними (σπάνιες λέξεις). Тобто це слова, яких уже немає в 
словниках або які ніколи туди не потрапляли – не "нео-
логізми, а… палеологізми" (Σαραντάκος, 2011, с. 8); 
слова, які ще можна почути; народні назви, слова реміс-
ників і пастухів або використані письменниками; слова з 
цікавою етимологією; слова з народних пісень, рідкісні, 
але знайомі певному відсотку читачів; помилково пропу-
щені у словниках, але відомі в різних куточках Греції. 
"Слова підтримують особливі стосунки з лексикографією, 
тож словники – не найнадійніший орієнтир, щоб визна-
чати, чи слово процвітає і живе, чи воно вмирає або 
мертве" (Σαραντάκος, 2011, с. 10).  

Слова "Одіссеї" Казандзакіса, які аналізує у своїй  
дисертації Н. Матьюдакіс, дослідник характеризує як 
"ποιητικά αθησαύριστα" (Μαθιουδάκης, 2020, с. 268), ("неза-
фіксовані, позасловникові або позатезаурусні поетизми"), 
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а принципом відбору лексичного матеріалу для дослі-
дження визначає "своєрідність, стилістичну маркованість; 
будь-яку морфологічну "дивину" або "аномалію" 
(Μαθιουδάκης, 2020, с. 260). Отже, уникаючи визначення 
"авторський неологізм" або "неіснуючі у словниках слова", 
він утворює "середній", "нейтральний від авторства або 
походження термін" – "позатезаурусний поетизм". Його 
вибірка налічує 5415 незадокументованих слів, авторство 
яких встановити майже неможливо.  

Якщо підхід Н. Матьюдакіса орієнтований насамперед 
на виявлення в тексті поеми лексем, які відповідають опи-
саним вище критеріям відбору, укладанні таблиць і про-
веденні експериментального лінгвістичного опитування, з 
метою встановлення, наскільки зрозумілими є ці слова су-
часним носіям мови, то інший дослідник мови Казандза-
кіса А. Пуліос, пішов дещо іншим шляхом – у своєму 
дисертаційному дослідженні він приділяє увагу ретельній 
перевірці кожної виявленої лексеми, відповідно поділя-
ючи їх на незафіксовані ("αθησαύριστες") і зафіксовані у 
спеціалізованих словниках, інших текстах або архівах гре-
цької мови ("θησαυρισμένες"). 

Отже, завдяки дисертаційному дослідженню А. Пулі-
оса, присвяченому авторській і рідковживаній лексиці ро-
манів Н. Казандзакіса1 (Πούλιος, 2021), який ретельно 
перевіряв кожне слово зі своєї вибірки у спеціальних 
словниках та архівах грецької мови (наприклад, в архіві 
"Історичного словника Афінської академії") і поділив їх 
відповідно на "αθησαύριστες" (незафіксовані, позатезау-
русні) та "θησαυρισμένες λέξεις" (зафіксовані у словниках 
або текстах інших авторів), а також завдяки матеріалам 
інтернет-ресурсу "Η Πύλη για την Ελληνική Γλώσσα" 
("Ανεμόσκαλα", лексика основних грецьких поетів, corpus 
and concordances), ми мали змогу пересвідчитися, що 
незважаючи на те, що деякі епітети Одіссея, які часто 
вважаються "καζαντζακικές" (казандзакісівськими), як на-
приклад, "πεντάγνωμος" або "κοσμογυριστής", все ж було 
зафіксовано значно раніше, ніж вони з'явилися на сторі-
нках поеми Н. Казандзакіса (1925–1938). Так, епітет 
"πεντάγνωμος" (πέντε (п'ять, багато) + γνώμη (думка), "στ' 
άλαλα χείλια του πεντάγνωμου" (Οδ. Δ 937) (Καζαντζάκης, 
2022, с. 147), хто "п'ять" думок має = у кого сім п'ятниць 
на тиждень, мінливий, часто змінює думку /  рішення, 
"double-minded" (Kazantzakis, 1958, с. 125), у 1890 і 
1893 рр. використовував К. Паламас2 у поезіях "Місяці" 
та "Нічні медитації":  

"ο Μάρτης ο πεντάγνωμος, λιοντάρι όταν θυμώνει, | και 
όταν γελάσει, χελιδόνι"  

(мінливий березень, то рикає мов лев, | то ластівкою 
засміється) 

("Місяці" (1890), збірка "Нерухоме життя" (1904), яка 
включає віршовані цикли 1890–1904 рр.); 

"Ο άνθρωπος πεντάγνωμος τραβάει και πάει και κλαίει" 
("Нічні медитації" (1893), збірка "Місто і самотність" 

(1912), яка включає віршовані цикли 1893–1912 рр.). 
Це слово є також відомим на островах Егейського 

моря (Хіос, Наксос, Мілос, Скірос, Евбея, Кіфіра, Кос, 
Симі, Сіфнос, Родос); на Кікладах (Парос), Кефалонії; 
материковій Греції (Πούλιος, 2021, с. 399). 

Тоді як іменник "κοσμογυριστής" у значенні "людина, 
яка перебуває в постійному русі, не осідаючи де-небудь 
надовго, мандрисвіт, шукач пригод, пірат", утворений від 
дієслова κοσμογυρεύω (від "κόσμο(ς)" (світ) + "γυρεύ" 
(γυριστής); Λεξικό της Μεσαιωνικής Ελληνικής του 
Ε. Κριαρά, τ. 8, σ.304), у значенні "шукати щось по всьому 

 
1 Певні лексеми Н. Казандзакіс використовує повторювано, як у романах, так і в поемі "Одіссея". 
2 Як пише у своєму есеї В. Лаурдас, Костіс Паламас, свого часу був кумиром Казандзакіса (Λαούρδας, 1943). 
3 Ανεμόσκαλα. Συμφραστικοί Πίνακες Λέξεων για Μείζονες Νεοέλληνες Ποιητές ("Η Πύλη για την Ελληνική Γλώσσα") https://www.greek-
language.gr/digitalResources/literature/tools/concordance/index.html  

світу, не осідаючи де-небудь надовго; прагнути від-
найти", було уперше зафіксовано у 1896 р. у газеті "Άστυ". 
Він є і досі вживаним на Криті, Наксосі, Родосі, Нісіросі, 
Евбеї, у Фракії та на материковій Греції (Πούλιος, 2021, 
с. 338). 1897 р. він з'являється в поезії К. Паламаса 
"Нова ода старого Алкея", у збірці "Нерухоме життя" 
("ο κοσμογυριστής, ο θαλασσοδαρμένος, | την ίδια λύρα 
τάραξα με νέο δοξάρι") та також є повторюваним і в інших 
збірках поета: "Нерухоме життя" ("ο χαροκόπος είμ' εγώ κι 
ο κοσμογυριστής") та у 1912 р. у збірці "Сатиричні етюди" 
("Πραματευτής και κοσμογυριστής, | το μετάξι κουβάλησες 
της Δύσης"). 

Іменник "φωτογώνι" (який є синонімом до "το 
τζάκι / η εστία"; камін, вогнище, навколо якого вся сім'я 
збиралася в давній сільській хаті), утворений від "φως" 
(світло) + "γωνιά" (кут), який використовує Н. Казандзакіс, 
можна почути у різних куточках материкової Греції, на 
Епірі та Пелопоннесі (Σαραντάκος, 2011, с. 280); а також 
знайти на сторінках поезій Ангелоса Сікеліаноса ("Σαν 
έριξα και το στερνό δαυλί στο φωτογώνι", "στὸ φωτογώνι τῆς 
καινούργιας λευτεριᾶς σου, Ἑλλάδα", збірка "Πνευματικὸ 
Ἐμβατήριο", 1945)3. 

Повторюване в "Одіссеї" дієслово "αποταυρίζομαι / 
'ποταυρίζομαι" ("από" + "ταύρος" (бик) у значенні "витяг-
нути руки та ноги назад, щоб потягнутися як бик, зазви-
чай у поєднанні з позіханням"), авторство якого часто 
приписують Казандзакісу, трапляється ще у візантійсь-
ких коментарях до Арістофана ("περί τους … 
διαστρεφομένους τα μέλη") та у словниках латинської та 
грецької лексики періоду середньовіччя, укладених 
французькими лексикографами Шарлем Дюканжем 
(Du Cange, 1688 р.) та Alessio da Somavera (1709 р.) 
(Σαραντάκος, 2011, с. 35).  

Відсутні в більшості загальних словників, рідковживані 
назви дерев, які використовує О. Елітис, як наприклад, 
"τσάμι" (синонім "πεύκο", запозичене з турецької мови від 
"şam", сосна) або "αϊλανθος" (також "αείλανθος", айлант 
найвищий), яке з'являється у поемі "Τα Ρω του έρωτα" 
("Στην ξύλινη παράγκα"), є відомими у Північній Греції та на 
о. Лесбос (Σαραντάκος, 2011, с. 266). Для дрібних морсь-
ких камінчиків він обирає "егейське" ідіоматичне слово 
λιτρίδι / λιτρίδια (Мітіліні, Лесбос), яке можна знайти і у 
Стратіса Мірівіліса, який був також родом з Лесбоса 
("ολοκάθαρα λιτρίδια στον πάτο" – чистесенькі камінчики на 
дні, "Життя в могилі" (Σαραντάκος, 2011, с. 149); це слово 
бачимо у його корпусі принаймні двічі: у "Достойно є" та у 
"Ο μικρός Ναυτίλος" ("Юнга") (Ελύτης, 2007):  

• γκρίφια (Ο μικρός Ναυτίλος, О. Елітис) → αγκρίφια 
(Н. Казандзакіс) 

• ανεβαίνω πάλι τους βράχους, με καταξέσκισαν τ' 
αγκρίφια τους (Αν.-Γ), (Καζαντζάκης, 2014). 

Для острова, що геть усіяний камінням, він обирає 
рідковживаний прикметник "πετραδερός" (μεσαιωνική 
ελληνική, з візантійської грецької, словник за ред. Д. Ди-
мітракоса) "σ' ένα νησί πετραδερό"; той самий прикметник 
використовує і Н. Казандзакіс у спільному з І. Какриди-
сом перекладі "Одіссеї" Гомера: 

• πετραδερός (О. Елітис) → πετραδερός (Н. Казандзакіс) 
"Εκεί εκεί να πάω σ' ένα νησί πετραδερό" (Μαρία Νεφέλη, 

ΠΑΤΜΟΣ, О. Елітис); 
"Πετραδερό νησί, μα ασύγκριτη λεβεντομάνα" (Γ. Οδ. Ι 27, 

Οδύσσεια, ραψωδία Ι, μτφρ. Καζαντζάκη-Κακριδή) 
(Καζαντζάκης, & Κακριδής, 1982).  
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Дієслово "κονταροχτυπώ" (битися на коротких списах), 
яке походить від іменника το κοντάρι (від αρχ. "κοντός" – 
короткий мідний спис, його дерев'яна рукоять, короткий 
прямий удар) О. Елітис використовує у "Марії Нефелі", а 
Н. Казандзакіс (повторювано) – в "Одіссеї". "Το ψίκι" (від 
лат. obsequium процесія, хода, помпа) означає урочисте 
свято, весільну процесію, яка забирала наречену з дому, 
інколи з усім приданим на конях, і вела її до церкви 
(Σαραντάκος, 2011, с. 292); це слово Казандзакіс поміс-
тив у сцену весілля Телемаха.  

Використання слів із візантійської грецької мови, та-
ких як "η αντράλα" (від дієслова "αντραλίζομαι") – запамо-
рочення, темрява в очах, вертиго (від сонця, голоду, 
пристрасті, кохання, хвилювання, сильних емоцій) + у 
переносному значенні – "сила духу", яке у листуванні із 
І. Какридисом Н. Казандзакіс називав "καθαρότατα 
δημοτικής" (чистесенько димотичним) (Αλεξίου-Αποσκίτου, 
1978); та "ακράνης", від турецького іменника "akran" – од-
ноліток, побратим, супутник, брат по зброї, найкращий 
друг, "сердешний друг у війську"; яке Н. Казандзакіс та 
І. Какридис повторювано використовували у своїх пере-
кладах "Іліади": "σέρνει φωνή κι ανακαλέστηκε τον 
γκαρδιακό του ακράνη" (Ψ 179) (Καζαντζάκης, & Κακριδής, 
1982, с. 275); "Ευτύς φωνάζει του Αλκιμέδοντα, του 
γκαρδιακού του ακράνη" (P 500) (Καζαντζάκης, & Κακριδής, 
1982, с. 173]; і також є повторюваним в "Одіссеї" Н. Казан-
дзакіса: "μα ακράνης συχνοτίζουσουν και εσύ με τους τρανούς 
ρηγάδες" (Οδ. Ε 1226) (Καζαντζάκης, 2022, с. 191).  

Дискусія і висновки 
Завдяки одночасному співіснуванню різних шарів 

грецької мови (давньогрецької, середньогрецької, ката-
ревуси, демотики та діалектних форм) та неспроможності 
охопити всі лексичні форми основними словниками, де-
які слова літературної грецької мови і досі залишаються 
невідомими та науково невивченими.  

Появу у грецькій науковій літературі таких термінів, як 
"τα αθησαύριστα" та "αθησαύριστες λέξεις" (позатезаурусна 
лексика) обумовлено ще й художніми особливостями ав-
торського словотворення, коли письменники, прагнучи 
зберегти рідкісний мовний матеріал, збирають і викорис-
товують його у своїх текстах, або майстерно утворюють 
на його основі авторські поетичні слова, які важко відріз-
нити від тих, що побутують у мові, проте не зафіксовані 
основними словниками.  

Поеми О. Елітиса та Н. Казандзакіса як унікальний  
лінгвістичний матеріал багаторазово ставали предме-
том наукових досліджень, як з погляду прямих літератур-
них алюзій, так і в плані міфопоетики, проте, незважаючи 
на велику кількість помітних праць, науковий інтерес до-
слідників і досі не перемістився більш систематично до 
складання спеціалізованих словників. Особливо гостро 
це питання стосується невичерпної кількості й досі недо-
слідженого мовного матеріалу, зібраного Н. Казандзакі-
сом для поеми "Одіссея". І хоча в історії літератури 
зрідка можна віднайти аналогічний випадок такої плідної 
лінгвістичної словотворчості – деякі слова, які, на пер-
ший погляд, мають усі риси авторської неології, під час 
додаткового дослідження виявляються зафіксованими 
раніше – в текстах, збірках різних авторів, архівах і слов-
никах різних періодів розвитку грецької мови тощо.   

І хоча вагомим напрацюванням грецьких учених став 
"Глосарій до творчого доробку Нікоса Казандзакіса", ви-
даний у 2022 р. Критським університетом, зміст словни-
кових статей (віднесення до певної частини мови, 
тлумачення, приклади в текстовому оточенні, твір ав-
тора, сторінка) подеколи не збігається з коментарем до 
"Одіссеї" П. Превелакіса та тлумаченням тих самих слів 
в англомовному перекладі "Одіссеї" Кімона Фрайєра, що 
свідчить про те, що в науковій літературі й досі існує 

більш ніж одна інтерпретація слів "Одіссеї". Верифікація 
того, чи зафіксоване певне слово в інших текстах ра-
ніше, або ж воно є авторським неологізмом, пошук його 
походження або використання іншими авторами – це пи-
тання і досі потребує детальної уваги дослідників. 

Авторське словотворення та використання рідковжива-
них "позатезаурусних" слів у творах О. Елітиса та Н. Казан-
дзакіса не лише "кодифікуює" та зберігає усю різнобарвну 
палітру грецької мови, "оживлює" слова "на грані вими-
рання" та демонструє її виражальні та словотвірні можли-
вості, але, кидаючи виклик читачам, дослідникам і 
перекладачам, спонукає до подальших досліджень.  

Перспективами подальшого дослідження може стати 
детальне вивчення величезного лексичного багатства 
поетичних текстів О. Елітиса та Н. Казандзакіса із засто-
суванням корпусних методик дослідження, що надасть 
можливість простежити хронологію фіксації певних лек-
сем, вивчати їхню поетику безпосередньо в текстовому 
оточенні, верифікувати їхню неологічність та уможли-
вить пошук і зіставлення, як за певними словотворчими 
компонентами, так і компонуючи їх за певними семами. 
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UNDICTIONARIED WORDS IN THE WORKS BY N. KAZANZAKIS AND O. ELITIS 

 
B a c k g r o u n d . The article focuses on the analysis of certain lexical units repeated in the texts of N. Kazantzakis and O. Elytis, which, despite 

their apparently neological character and absence in major Modern Greek dictionaries, cannot be definitively attributed to the individual author's 
neology. Neo-Hellenic studies experience a dearth of dictionaries documenting the specific language of major Modern Greek authors and their 
writings – a lacuna still in need of careful research into vocabularies not yet found in major dictionaries. The tendency of both authors to create new 
words on the basis of or on the models of archaic (mainly O. Elytis) and dialectal (mostly N. Kazantzakis) words, the misclassification of certain 
lexemes as authorial neology, the impossibility of lexicographically cover all layers of the Greek lexicon and the versatility of such a concept as 
"undictionaried words" (out-of-thesaurus, non-dictionary words, words not codified by dictionaries) in Greek scientific literature necessitate further 
study of the issue.  

The aim of this research is to focus on the analysis of "non-dictionary words" in the texts of the collections of both authors, to define their poetic 
function and different shades of meanings in the textual environment. 

M e t h o d s . In the presented analysis descriptive and special research methods were applied: methods of contextual, comparative and 
structural-semantic analysis, techniques of component and intertextual analysis. The material was selected by the method of continuous sampling; 
among the lexical units' selection criteria were: stylistic coloring, complete or partial absence of particular lexemes and their components in the major 
(or newest) dictionaries of Modern Greek language. All the selected lexical material is illustrated by examples from the original texts. 

R e s u l t s . The present analysis revealed that some lexical units, which, at first glance, had all the features of the author's neology, on further 
investigation turned out to be documented earlier – they are present in other texts, articles, collections of literary pieces written by different authors, 
archives and dictionaries of different periods of Greek language development.  

C o n c l u s i o n s . As a unique linguistic material, the poems of O. Elytis and N. Kazantzakis have repeatedly become the subject of scientific 
research, both in terms of direct literary allusions and mythopoetic, but despite the large number of notable works, the scientific interest of 
researchers has not yet shifted more systematically to the compilation of specialized dictionaries. This issue is particularly acute with regard to the 
inexhaustible amount of still unexplored linguistic material collected by N. Kazantzakis for his poem 'The Odyssey'. 

 

K e y w o r d s : poetic vocabulary, neologisms, undictionaried words, specific unknown words, lexicography, Modern Greek poetry, 
N. Kazantzakis, The Odyssey by Kazantzakis, O. Elytis, The Axion esti by Elytis. 
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